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Daiva Kardelytė-Grinevičienė
Lietuvių kalbos institutas, vilnius

Dalia Kiseliūnaitė
Klaipėdos universitetas

tarptautinė konferencija, 
skirta Georgo Wenkerio sakinių 
vertimams į užsienio kalbas

1879–1888 metais vienas iš dialektologinių tyrimų pradininkų europoje, vokiečių 
kalbininkas Georgas Wenkeris (1852–1911) išsiuntinėjo į tuometei vokietijos impe-
rijai priklausančių kaimų mokyklas 40 paties sugalvotų sakinių, prašydamas juos 
išversti į vietinę tarmę. taip pritaikęs netiesioginio tarmių duomenų rinkimo meto-
dą, Wenkeris pradėjo kaupti medžiagą, brandindamas vokiečių kalbos atlaso idėją. 
duomenų tyrėjas gavo kone iš 50 000 vietovių. tačiau 40 sakinių jų sudarytojui 
grįžo išverst ne tik į vokiečių, bet ir į prancūzų, fryzų, danų, sorbų, jidiš, lenkų, 
lietuvių ir kitas kalbas, kurias tuo laiku vokietijoje vartojo tautinės mažumos. vo-
kietijos marburgo pilypo universiteto vokiečių kalbos atlaso tyrimų centras, vykdy-
damas projektą Digitaler Wenker-Atlas (DiWA), į įvairias kalbas išverstus Wenkerio 
sakinių lapus suskaitmenino ir dabar jie viešai prieinami interneto svetainėje www.
regionalsprache.de. 

dėmesys Wenkerio sukauptai kitų kalbų medžiagai neapsiribojo vien jos suskait-
meninimu. vokiečių kalbos atlaso tyrimų centro darbuotojų prof. dr. Jürgo Fleische-
rio ir prof. dr. alfredo lameli’o, taip pat berlyno Humboldtų universiteto doc. habil. 
dr. Christiane’s schiller ir prof. dr. lukos szucsicho iniciatyva 2015 metų vasario 
29–kovo 3 dienomis marburgo pilypo universitete vyko šiai medžiagai aptarti ir 
įvertinti skirta konferencija „minderheitensprachen und sprachminderheiten: deutsch 
und seine Kontaktsprachen in der dokumentation der Wenker-materialien”1 („ma-
žumų kalbos ir kalbinės mažumos: vokiečių ir kitų kalbų kontaktai, užfiksuoti Wen-
kerio medžiagoje“). tris dienas trukusi konferencija subūrė 26 pranešėjus iš vokietijos, 

1  Konferenciją rėmė vokietijos kultūros ir 
medijų ministerija.
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lenkijos, anglijos, Šveicarijos, slovėnijos, italijos, rusijos ir lietuvos. tai buvo uni-
kali galimybė vienoje vietoje susitikti skirtingų sričių ir šalių kalbininkams, kuriuos 
vienija bendras tyrimų šaltinis – įvairiakalbė Wenkerio sukaupta medžiaga. tokią 
geografinę įvairovę lėmė tai, kad Wenkerio sakiniai ir metodika vėliau buvo panau-
doti ir kituose geolingvistikos tyrimuose, todėl medžiagos būta ir iš vokietijai nepri-
klausiusių valstybių, tokių kaip rusija, nyderlandai, austrija ir kt. Konferencijoje 
buvo proga pasidalyti kiekvienos kalbos medžiagos tyrimų patirtimi, įvairiais aspek-
tais ją pristatyti, palyginti, įvertinti ir aptarti ateities tyrimų perspektyvas. 

vasario 29 dieną konferencijos dalyviai buvo pakviesti į praktinį seminarą. vokie-
čių kalbos atlaso tyrimų centro darbuotojų padedami, visi norintieji susipažino su 
duomenų baze rede (šiai bazei buvo skirtas ir kitą dieną rolando KeHreino 
[marburgas] skaitytas pranešimas), mokėsi ja naudotis. seminarą pratęsė alfredo 
lameli’o paskaita apie daugiakalbystę XiX amžiuje vokietijos imperijoje. Jis pri-
statė lingvistinės kartografijos metodo raidą ir akcentavo kalbinių kontaktų detales-
nio tyrimo galimybes Wenkerio medžiagos pagrindu. 

nors visi konferencijoje skaityti pranešimai skirti tų pačių 40 Wenkerio sakinių 
aptarimui, jie buvo labai skirtingi. Įvairių kalbotyros sričių atstovai klausytojus sudo-
mino į Wenkerio sakinius pažvelgdami vis kitu aspektu: pradedant arealine tipologi-
ja (Jürgo FleisCHerio [marburgas] pranešimas) ir baigiant konkrečių kalbų sakinių 
analize. aptarimų pobūdį lėmė ir skirtingos konkrečių kalbų duomenų apimtys, pa-
vyzdžiui, vengrų kalbos kortelės tėra dvi, o lenkų – per 2000. Gausiau užfiksuotų 
kalbų duomenims konferencijoje buvo skirta daugiau dėmesio – plačiai ir išsamiai 
aptarti į lenkų kalbą išversti Wenkerio sakiniai. pristatyta lenkiška medžiaga iš var-
mijos ir mozūrijos (dorota Krystyna rembiszeWsKa, varšuva), aptartas aukštuti-
nėje silezijoje užrašytų sakinių senosios leksikos klodas (małgorzata iŻYKoWsKa, 
opolė), analizuota kašubų kalba užrašytų sakinių sintaksė (robertas Hammelis, 
berlynas). dėmesio sulaukė ir kitų slavų kalbų duomenys. remdamasis Wenkerio 
sukaupta medžiaga, Januszas siatKoWsKi’s (varšuva) pateikė pamąstymų dėl čekų 
ir lenkų kalbų ribų, o rolandas meYeris (berlynas) – dėl čekų ir vokiečių kalbų 
kontaktų. Geraldas stone’as (oksfordas) pristatė ir aptarė sorbų kalbos duomenis. 

aptart ir įvertinti į fryzų (temmo bosse, Kylis), nyderlandų (Jeffrey’s pHeiFFas, 
marburgas) kalbas  išversti Wenkerio sakiniai. du pranešimai buvo skirti prancūzų 
kalbos medžiagai, užrašytai iš elzaso ir lotaringijos (peteris steinas, brėmenas) 
bei Heseno (anja overbeCK, berlynas / Getingenas). pateikta pamąstymų apie 
Wenkerio sukauptą pietų Jutlandijos tarmių medžiagą (steffenas Höderis ir Chris-
tophas Winteris, Kylis). pasidžiaugta, kad duomenų bazė rede nėra vienintelė, 
skirta Wenkerio sakiniams, nes thomas KreFeldas (miunchenas) pristatė transil-
vanijoje užrašytų Wenkerio sakinių duomenų bazę2. 

Konferencijoje dėmesio skirta ir tai medžiagai, kuriai atstovauja vos keletas už-
pildytų kortelių. aptarti du vengrų (réka zaYzon, Hamburgas), keturi jidiš (lea 

2  Žr. www.asd.gwi.uni-muenchen.de/index.
php?wenkersatzanalyse=true.
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sCHÄFer, marburgas), penki cimbrų (stefanas rabanusas, verona) kalba užra-
šyti klausimų lapai, šiek tiek gausiau paliudyti burgenlando kroatų (luka szuCsi-
CHas, berlynas), slovėnų (Jožica ŠKoFiC, lubliana) kalbų duomenys. būta ir prie-
šingos kontaktų krypties medžiagos: larisa puseJKina (sankt peterburgas) klausy-
tojus sudomino pranešimu apie rusijos vokiečių kalbos duomenis. 

pasak Wenkerio ataskaitos, lietuvių kalba užpildytos 62 kortelės, tačiau šiuo metu 
duomenų bazėje diWa yra 59 formuliarai su lietuviška medžiaga. matyt, prie lietu-
viškų buvo priskirtos ir Klaipėdos kraštui priklausiusių nidos ir preilos kortelės. 
patikrinus paaiškėjo, kad nidos kortelė užpildyta kuršininkų kalba, o preilos korte-
lėje sakinių vertimų nėra. 

pirmą kartą mokslinei auditorijai lietuviška Wenkerio atlaso medžiaga pristatyta 
Jürgo Fleischerio ir Floriano sommerio apžvalginiame straipsnyje „litauische mate-
rialien im archiv des Forschungszentrums deutscher sprachatlas marburg“3. ir šį 
kartą pranešimu „ergebnisse von auswertungen der litauischen Wenker-materialien“ 
sommeris „atstovavo lietuviams“. po trumpos apžvalgos jis įvertino anketų tarmi-
nę fonologiją ir pastebėjo, kad ne visos jos atspindi tam tikros vietovės žemaitiškąsias 
arba aukštaitiškąsias ypatybes, kad sakiniuose esama šių dialektų interferencijos, nes  
ne visi užrašytojai laikėsi autentiškumo kriterijaus. Kitoje pranešimo dalyje buvo 
analizuojami vokiškų konstrukcijų su artikeliais vertimo variantai, atskirą dėmesį 
skiriant apibrėžtumo raiškai. 

daiva KardelYtĖ–GrineviČienĖ pranešime „die bedeutung der litauischen 
Wenker-materialien für die litauische dialektologie“ aptarė Wenkerio medžiagos 
vietą lietuvių dialektologijos istorijoje, ieškojo sąsajų tarp Wenkerio ir lietuvių kalbos 
tarmių tyrėjų (antano baranausko ir Kazimiero būgos) taikytų dialektologinio kar-
tografavimo metodų. Jų palyginimas leidžia daryti prielaidą, jog lietuvių dialektolo-
ginių tyrimų pradžia glaudžiai siejasi su vokiškąja tradicija. Kadangi lietuvių kalbi-
ninkams Wenkerio medžiaga dar menkai pažįstama ir beveik netyrinėta, pranešime 
apžvelgtos ir galimos būsimų tyrimų perspektyvos. anot pranešėjos, lietuviškoji 
Wenkerio medžiaga yra naujai atrastas šaltinis rytprūsių lietuvių, vakarų žemaičių 
ir kuršininkų fonetikos, morfologijos, sintaksės, semantikos ir leksikos tyrimams. 
Kalbos tyrimams pravarčios būtų ir istorinės sociolingvistikos specialistų įžvalgos 
apie mokytojus, talkinusius verčiant Wenkerio sakinius.

dalios KiseliūnaitĖs ir Christiane’s sCHiller4 pranešimas „der nehrungsku-
rische bogen nidden im Kontext der litauischen bögen des nördlichen memellandes“ 
buvo skirtas pamario lietuvių ir latvių medžiagos lyginamajai apžvalgai. pirmą kartą 
išsamiau šio regiono medžiaga akademinei bendruomenei pristatyta šių autorių straips-
nyje „ein nehrungskurischer text im Forschungszentrum deutscher sprachatlas in 
marburg. das blatt 30084 nidden“5, skirtame nidos kuršininkų kalbos kortelei. ap-

3  Fleischer, sommer 2012, 417–436.
4  Christiane’s schiller dalyvavimą konferenci-

joje rėmė lietuvos mokslo taryba pagal 
projektą Kuršių nerijos kuršininkų kalbos  

ir etninės kultūros archyvas: šaltinių skait me-
ni nimas (sutarties nr. mip-066/2014).

5  schiller, Kiseliūnaitė 2015, 379–402. 
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imdamos nedidelį geografinį plotą pranešimo autorės savo pasirinkimą motyvavo 
tuo, kad žinant rytprūsių lietuvių tarmių istorijos ypatumus, galima ieškoti lietuvių 
ir latvių (kuršininkų) kalbų kontaktų požymių  Klaipėdos krašto pajūrio tarmių me-
džiagoje. be to, autorės įvertino pasirinkto regiono kortelių sudarymo aplinkybes, 
daug dėmesio skirdamos jas pildžiusių mokytojų pasirengimui bei požiūriui į užduo-
tį. Kalbiniai požymiai leido nustatyti, kad ne visų kortelių pildytojai laikėsi nurodymo 
užrašyti vertimus vietine tarme – kai kurie mokytojai tenkinosi jas užpildydami to 
meto rytprūsių lietuvių rašytine kalba, buvo ir tokių, kurie rėmėsi savo gimtąja tarme, 
dažnai tolima nuo fiksavimo regiono. atskiro dėmesio reikalauja specialus vertimo 
tyrimas, įvertinant du aspektus: vertėjo „prisirišimą“ prie originalo leksikos ir sintak-
sės bei to meto vokiečių kalbos poveikį šnekamajai rytprūsių kalbai. 

Konferencijoje baltiška medžiaga buvo apžvelgta tik fragmentiškai, pradėtieji 
tyrinėjimai neturėtų sustoti. Įvertinant tai, kad kiekvienas užfiksuotas kalbos faktas 
iš rytprūsių lietuvių tarmių dabar yra kalbos istorijos  dalis, Wenkerio kortelių me-
džiaga nusipelno išsamios studijos ir įvertinimo lietuvių dialektologijos kontekste, o 
vienintelė nidos kuršininkų kalbos kortelė yra vertingas rašytinis šios mirštančios 
rašto neturėjusios kalbos fiksavimo dokumentas. 

tarptautinės konferencijos dalyviai patenkinti pasiektais rezultatais. dėkodami 
organizatoriams, jie pageidavo, kad  Wenkerio atlaso medžiagos tyrimai būtų tęsia-
mi ir būtų galima dalintis išsamesnėmis šios medžiagos studijų įžvalgomis. Konfe-
rencijos medžiagą planuojama išleisti atskiru leidiniu.
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